Achievability matrix of developed learning outcomes on the educational program with the help of educational disciplines
7М02304 - Translation studies in the field of international and legal relations
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	Cycle of core disciplines. University component/ Elective component
	

	1. 
	History and philosophy of science
	The purpose of the course: to form an idea of science philosophy as a system of special knowledge, including the problems in their rational and theoretical understanding. The issues of the ideological foundation of science, emergence, and formation are considered. Science in the Ancient World, Middle Ages, and Renaissance.
	3
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+

	2. 
	Foreign language (professional)
	The purpose of the course: to form a foreign language professionally-oriented competence to integrate into the international environment and use English for intercultural and professional communication. Specifics of speech and pronunciation norms are considered: orthoepic norms, semantics, speech models for describing structures and systems, definitions, argumentation, linguistic and stylistic features.
	6
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+

	3. 
	Pedagogy of higher education
	The purpose of the course: to form pedagogical competence and the ability to teach at universities and colleges based on knowledge of higher school didactics, theory of education and education management, analysis and self–assessment of teaching activities.
	3
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+

	4. 
	Psychology of management  
	The purpose of the course: to develop systemic knowledge of management psychology fundamental concepts, creating prerequisites for theoretical understanding and practical application in the field of management. The course studies basic principles of management psychology, personality in managerial interactions, management of personal behavior, management by values, group phenomena.
	3
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+

	5. 
	Modern methodology of translation theory and practice
	The purpose of the course is to shape main teaching methodologies for translation theory and practice, optimize process of teaching translation, didactic understanding of text translation process. The course studies methodological foundations of translation theory and practice, structural and semantic analysis of translated text, translation difficulties; improving translation speed.
	6
	+
	
	
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	
	

	6. 
	Practice of consecutive interpreting 
	The purpose of the course is to teach strategies for consecutive translation, development of translator's lingual and ethnic competence. The course studies basic strategies of consecutive translation, principles of communicative and functional approach to translation, application of translation foundations and intercultural communication within consecutive translation, different functional styles of speech.
	9
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	+
	

	7. 
	Practice of translation and interpretation
	The purpose of the course is to develop knowledge and skills of translation in the field of professional communication. The course studies various types of written and oral translation: translation from a piece of paper, of conversations and negotiations, consecutive translation, simultaneous interpretation; translation analysis and translation issues. 
	6
	
	+
	
	
	+
	
	
	+
	
	
	
	
	

	8. 
	Translation of scientific texts
	The purpose of the course is to master knowledge of peculiarities of scientific text translation as a type of linguistic activity and skills necessary for such translation. The course studies main ways of translating structures of scientific texts; applying knowledge gained in the course to further work with scientific texts.
	9
	
	
	
	+
	
	+
	+
	
	
	
	
	
	

	9. 
	Organization and planning of scientific research 
	The purpose of the course is to introduce general methodology of scientific creativity, organization and planning of scientific research, general laws of science development and skills for independent scientific work. The course studies types and structure of research; modern information technologies in research, critical analysis, processing results; designing research projects.
	6
	+
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	

	10. 
	Diplomatic documentation and diplomatic protocol
	The purpose оf the course is to create ability to understand basic principles, rules and norms of maintaining diplomatic documentation. The course is aimed at developing the skill of drawing up diplomatic documents in accordance with the specifics of the situation and the requirements for writing and arranging diplomatic documentation.
	6
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	+
	
	+
	

	11. 
	Intercultural communication and translation problems
	The purpose of the course is to develop ability to analyze extralinguistic factors of intercultural communication between native and non-native speakers to achieve high-quality translation. The course studies ethical and moral norms of behavior in a foreign cultural society; ways to overcome influence of stereotypes to start intercultural dialogue.
	6
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	+
	

	12. 
	Practice of simultaneous interpreting
	The purpose of the course is to shape the ability to apply basics of simultaneous translation theory and practice. The course studies: features of simultaneous translation, technique of translation by listening, from sight under conditions of international conference, within a certain discourse, norms of lexical equivalence, grammatical and stylistic norms.
	9
	
	+
	
	+
	
	
	+
	
	
	
	+
	
	

	13. 
	Modern court and military translation
	The purpose of the course is to shape the ability to make oral and written translations in the military and judicial spheres. The course studies theoretical foundations of military and judicial translation, features of translating military and judicial terminology, basics of military and judicial systems of Kazakhstan and abroad.
	9
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	+
	
	+
	

	14. 
	Translation of business negotiations and conferences
	The purpose of the course is to shape skills of performing consecutive and simultaneous interpretation in compliance with norms of lexical equivalence, grammatical, syntactic and stylistic norms. The course studies specifics of oral and written speech in various areas of professional communication, cultural features of text structure and organization.
	9
	+
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	

	15. 
	Technique of translation recording
	The purpose of the course is to develop skills of translation speed-writing/recording. The course studies hearing perception of authentic speech at a natural pace for native speakers, regardless of pronunciation and speech channel features; shapes ability to master basics of using abbreviated translation records when performing consecutive interpretation.
	9
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	+
	+
	
	

	16. 
	Translation and text linguistics
	[bookmark: _GoBack]The purpose of the course is to develop the ability to interpret and translate in compliance with norms of lexical equivalence, grammatical, syntactic and stylistic norms. Subject area: modern concepts on text linguistics, its grammatical, informative and stylistic resources; oral text genres, socio-political, regional, historical and cultural information.
	9
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	+
	
	
	
	
	



